
MASS SCHEDULE 
       Daily Masses: 7:00 AM & 8:30 AM (no 7:00 on Sat.) 
       Sunday Vigil: Saturday 5:00 PM 
       Sunday English Masses: 8:30 AM & 11:30 AM 
       Sunday Polish Mass: 10:00 AM 
       Holy Day English: Refer to Schedule 
       Holy Day Polish: 5:30 PM 
       National Holidays: 9:00 AM 
DEVOTIONS 
       Daily Morning Prayer: 8:00 AM (exc. Sunday) 
       Saint Anthony Novena Tuesdays after Mass 
       Rosary for Life Tuesdays and Fridays after Mass 
       Avilas prayer for vocations, second Monday of the month 
OFFICE HOURS 
       The parish office is open from Monday through Friday, 
       7:30 AM  to 5:00 PM. 
SACRAMENT OF RECONCILIATION 
       Saturday 4:00 to 4:45 PM or by appointment. 
SACRAMENT OF BAPTISM 
       Ordinarily on Sundays at 1:00 PM.  Alternate times must 
       be arranged with a parish priest.  Pre-Baptism instructions 
       are necessary in advance. 
SACRAMENT OF MARRIAGE 
       All arrangements must be made with one of the  
        priests of the parish six months in advance. 
GODPARENT AND SPONSOR CERTIFICATES 
        Those who wish to be sponsors for Baptism or  
       Confirmation must be registered and practicing members of 
       the Catholic Church.  If you attend St. Stanislaus but you 
       are not registered, please contact the parish office so that 
       you can be listed as a parishioner here. 
FUNERALS 
       Arrangements are made through the funeral home. 
INQUIRY CLASSES 
       (R.C.I.A.): Contact any member of the Pastoral  Team. 
CHURCH HOURS 
       Church is open daily 30 minutes before and after all
       Masses.  For tours or private prayer please call the rectory. 

PARISH AND SCHOOL STAFF 
       Mr. Bogdan (Don) Pieniak, Parish Administrator 
       Mrs. Deborah Martin, St. Stanislaus School Principal 
       Mr. Dan Kane Jr., Business Manager  
       Mr. David Krakowski, Director of Liturgy and Music 
       Mrs. Denise O’Reilly, St. Stanislaus School Secretary 
       Mr. Fred Mendat, Maintenance & Social Center Manager 
PARISH ORGANIZATIONS 
       Mrs. Susan Halamek, Pastoral Council Chairperson 
       Ms. Celeste Suchocki, Finance Council Chairperson 
       Mrs. Sophie Wasielewski, Golden Agers President 
       Mr. Charles Janowski, Jr., Dads Club President 
       Mr. Rick Krakowski, C.Y.O. Coordinator 
       Mr. Matt Zielenski, St. Vincent DePaul Society 
       Ms. Jane Bobula, Good Shepherd Catechesis 
       Mr. Rob Jagelewski, Parish Historical Committee 
       Mrs. Nancy Mack, MANNA Coordinator 
       Mrs. Grace Hryniewicz, Shrine Shoppe Manager 
       Mrs. Sharon Kozak, Alumni and Development 
       Mrs. Denise Siemborski, Fr. William Scholarship 
       Mr. John Heyink, Building and Grounds Committee 
       Sister Mary Alice Jarosz, SSJ-TOSF, Stewardship Committee 
       Ms. Marianna Romaniuk, PORADA Director 
       Luis Ramirez, Lil Bros President 

SCHEDULE OF SERVICES MASS INTENTIONS 

DIRECTORY 
       Rectory & Parish Office      216-341-9091 
       Parish Fax                                      341-2688 
       St. Stanislaus Elementary School  883-3307 
       Central Catholic High School        441-4700 
       Pulaski Franciscan CDC                789-9545 

STAFF & ORGANIZATIONS 

The artist’s sketch on the right 
depicts the original building 
with the spires. Corner Stone 
laid in 1886, and church  
dedicated in 1891. 

PARISH WEBSITE  
       www.ststanislaus.org 
E-MAIL                                 
      ststans@ameritech.net 
PHOTO ALBUM   
www.picturetrail.com/saintstans 

FRANCISCAN FRIARS 
       Fr. Michael Surufka, OFM, Pastor 
       Fr. Leonard Stunek, OFM, Friary Guardian, Parochial Vicar 
       Fr. Placyd Kon, OFM, Parochial Vicar 
       Br. Justin Kwietniewski, OFM, Pastoral Ministry 

MASS SCHEDULE 
       Daily Masses: 7:00 AM & 8:30 AM (no 7:00 on Sat.) 
       Sunday Vigil: Saturday 5:00 PM 
       Sunday English Masses: 8:30 AM & 11:30 AM 
       Sunday Polish Mass: 10:00 AM 
       Holy Day English: Refer to Schedule 
       Holy Day Polish: 5:30 PM 
       National Holidays: 9:00 AM 
DEVOTIONS 
       Daily Morning Prayer  8:00 AM (exc. Sunday) 
       Saint Anthony Novena Tuesdays after Mass 
       Rosary for Life Tuesdays and Fridays after Mass 
       Avilas prayer for vocations, second Monday of the month 
OFFICE HOURS 
       The parish office is open from Monday through Friday, 
       7:30 AM  to 5:00 PM. 
SACRAMENT OF RECONCILIATION 
       Saturday 4:00 to 4:45 PM or by appointment. 
SACRAMENT OF BAPTISM 
       Ordinarily on Sundays at 1:00 PM.  Alternate times must 
       be arranged with a parish priest.  Pre-Baptism instructions 
       are necessary in advance. 
SACRAMENT OF MARRIAGE 
       All arrangements must be made with one of the  
        priests of the parish six months in advance. 
GODPARENT AND SPONSOR CERTIFICATES 
        Those who wish to be sponsors for Baptism or  
       Confirmation must be registered and practicing members of 
       the Catholic Church.  If you attend St. Stanislaus but you 
       are not registered, please contact the parish office so that 
       you can be listed as a parishioner here. 
FUNERALS 
       Arrangements are made through the funeral home. 
INQUIRY CLASSES 
       (R.C.I.A.): Contact any member of the Pastoral Team. 
CHURCH HOURS 
       Church is open daily 30 minutes before and after all
       Masses.  For tours or private prayer please call the rectory. 

PARISH AND SCHOOL STAFF 
       Mr. Dan Kane Jr., Business Manager     
       Mrs. Deborah Martin, St. Stanislaus School Principal 
       Mr. David Krakowski, Director of Liturgy and Music 
       Mrs. Denise O’Reilly, St. Stanislaus School Secretary 
       Mr. Fred Mendat, Maintenance & Social Center Manager 
PARISH ORGANIZATIONS 
       Mrs. Susan Halamek, Pastoral Council Chairperson 
       Ms. Celeste Suchocki, Finance Council Chairperson 
       Mrs. Sophie Wasielewski, Golden Agers President 
       Mr. Charles Janowski, Jr., Dads Club President 
       Mr. Matt Zielenski, St. Vincent DePaul Society 
       Ms. Jane Bobula, Good Shepherd Catechesis 
       Mr. Rob Jagelewski, Parish History 
       Mrs. Nancy Mack, MANNA Coordinator 
       Mrs. Sharon Kozak, Alumni and Development 
       Mrs. Denise Siemborski, Fr. William Scholarship 
       Ms. Marilyn Mosinski, Polish Festival 
       Mr. John Heyink, Building and Grounds 
       Sister Mary Alice Jarosz, SSJ-TOSF, Stewardship 
       Mrs. Alice Klafczynski, Hospitality 
       Mr. Ralph Trepal, Evangelization 
       Luis Ramirez, Lil Bros President 

SCHEDULE OF SERVICES MASS INTENTIONS 

DIRECTORY 
       Rectory & Parish Office      216-341-9091 
       Parish Fax                                      341-2688 
       St. Stanislaus Elementary School  883-3307 
       Central Catholic High School        441-4700 

STAFF & ORGANIZATIONS 

The artist’s sketch on the right 
depicts the original building 
with the spires. Corner Stone 
laid in 1886, and church  
dedicated in 1891. 

PARISH WEBSITE  
       www.ststanislaus.org 
E-MAIL                                 
      ststans@ameritech.net 
PHOTO ALBUM   
www.picturetrail.com/saintstans 

FRANCISCAN FRIARS 
       Fr. Michael Surufka, OFM, Pastor 
       Fr. Leonard Stunek, OFM, Friary Guardian, Parochial Vicar 
       Fr. Placyd Koń, OFM, Parochial Vicar 
       Br. Justin Kwietniewski, OFM, Pastoral Ministry 
       Br. David Kelly, OFM, Deacon 

TWENTY-NINTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
October  18  (Października),  2009 

Sat       5:00 PM     +Kenneth Krul 
Sun      8:30 AM    Sp. Int. Archie & Dolores Mosinski 

Congratulations On Your 60th Wedding Anniversary! 
           10:00 AM    +Teresa Swierczek  
           11:30 AM    +Larry Eaveritt 

Congratulations on the 
Fortieth Anniversary Cleveland Central Catholic High School! 

 

Mon  Oct 19     John deBrebeuf, Isaac Jogues, & Comp. martyrs 
     7:00 AM     +Steve & Harriet Szweda 
     8:30 AM     +Wincenty & Władisława Kawecki 
Tue   Oct 20     Paul of the Cross, priest 
     7:00 AM     +Edward Surufka 
      8:30 AM     +Caroline & Joseph Hentka 
Wed  Oct 21     Weekday (St. Callistus, Pope) 
     7:00 AM     +Frank Kucinich 
     8:30 AM     +Janusz Małkiewicz 
Thu   Oct 22     St. Theresa of Jesus, Virgin & Doctor 
     7:00 AM     +Mary Andrews 
     8:30 AM     +Alsace Grau  
Fri    Oct 23      John of Capistrano, friar priest 
     7:00 AM     +Henry R. Wojtkiewicz 
     8:30 AM     +Florance Bogacki 
Sat   Oct 24       Anthony Mary Claret 
     8:30 AM     +Irene & Joe Perhay 

2:00 Baptism  
 

THIRTIETH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
October  25  (Października),  2009 

Sat       5:00 PM     +Lipinski Family 
Happy 25th Anniversary James & Joyce Ryba! 

Sun      8:30 AM    +Helen Golob 
           10:00 AM    Sp. Int. Parishioners of St. Stanislaus  
           11:30 AM    +George Sheba 

1:00 PM Baptism Izabella Pietraszewski 



PLEASE PRAY FOR THE SOULS OF THE FAITHFUL 
DEPARTED 

 
All Souls Remembrance 

November will soon be upon us.  Our Book of 
Life will soon be assembled we ask you to 

remember to submit the names of those loved 
ones who you wish to include in our prayers.  

Last Sunday’s Collection  
5:00 PM (86)…...….…..…...…$1,700.10 
8:30 AM  (82)..……...………..$1,479.00 
10:00 AM (81)…………...……..$821.00 
11:30 AM  (61)..…………...…$1,334.00 
Mailed in (43)…....……...……$1,496.00 
Total (353)                               $6,830.10 
 

We passed our weekly budget of $6,000! 

PARISH SUPPORT 

TWENTY NINTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

SCHEDULE FOR MINISTERS 

Twenty Ninth Sunday in Ordinary Time, October  25  (Października),  2009 
Sat       5:00 PM   Lector —  Rob Jagelewski 
           Euch. Min. — Marge & Andy Flock, Connie Aliff, Mike Potter 
Sun     8:30 AM  Lector —  Jim Sadowski 
           Euch. Min. — Marcia & Don Stech, Nicole & Mark Kobylinski 
          10:00 AM  Lector — Beata Cyranek 
           Euch. Min.— Witold Sztalkoper, A. Jankowska, Ewelina Ejsmont, M. Sladewska        11:30 AM Lector — Mary Therese Stephens 
           Euch. Min.—Diane Bulanda, Frank Greczanik, Marie Ostrowski, Stan Koch    

SCHEDULE FOR THE  WEEK          
Sun         10:00 AM        RCIA starts in the rectory.  
                11:00AM        Dobrego Pasterza - Good Shepherd, Level 1 Children. 
Wed           8:00 PM        A.A. & Al-Anon meets in the Social Center. 
Thu           3:30 PM        Church Cleanup Crew until 5:15 
Sat  ALL MASSES        Saint Vincent DePaul Collection. 
Sun           9:30 AM        Hospitality Sunday / Health Sunday, in the All Purpose Room. 
               10:00 AM        RCIA meets in the rectory. 
               11:00 AM        Dobrego Pasterza - Good Shepherd, All Children. 

Bread and Wine OfferingBread and Wine OfferingBread and Wine OfferingBread and Wine Offering    
The bread and wine used for all Masses during the month of 

October is donated by 
Archie & Dolores MosinsArchie & Dolores MosinsArchie & Dolores MosinsArchie & Dolores Mosinskikikiki    

In Celebration of 60 Years of Blessings for 60 Years of Blessings for 60 Years of Blessings for 60 Years of Blessings for     
Themselves and Their FamilyThemselves and Their FamilyThemselves and Their FamilyThemselves and Their Family    

† † 

Wypominki 
Zbliża się miesiąc listopad, w którym w 
sposób szczególny wspominamy naszych 
drogich zmarłych. Prosimy o podawanie 

imion zmarłych rodziców, krewnych i 
przyjaciół, których włączymy do naszych 

modlitw. 

The Heat Is On 
      Okay, it’s a little early for this, but, believe it or not, the heat is already on! The funds we managed to raise during the festival a few 
weekends ago have barely been able to earn interest and already the principal shows sign of its slow but steady depletion. Why do I bring 
up this horrible subject?  BECAUSE SOME OF OUR PARISHIONERS INSIST ON HELPING TO HEAT SLAVIC VILLAGE! What 
do I mean, you ask? Well, some of you will remember how Fr. Alcuin used that phrase over and over again until he was blue in the face, 
and it seems someone else has to take up the torch since he assumed room temperature some ten years ago. Still not sure what I’m refer-
ring to? It’s about leaving the church doors wide opened after entering or leaving the building!!! 
      How many of you would like if someone came over your house an left your door wide opened while your heat was cranking away 
and your money was rushing to the Gas Company?  I had no idea there were so many people with excess financial resources who don’t 
think twice about using up our hard earned money, unless, of course, they are stockholders in the Gas Company! Then, of course, their 
motives are clear. 
      PLEASE be careful to make sure the doors are always closed as appropriate. If someone needs a door opened, please be polite and 
hold it opened for them—but try not to EVER use those doorstops during the cold weather. In those rare instances when someone really 
does need to use the doorstops, whoever put them down should have the courtesy to lift them back up and allow the doors to close.  
Please help us keep God’s house warm this season without breaking the bank. 
                                                                                                                                                                        David Krakowski 
Ogrzewanie jest włączone 
      No dobrze, jest trochę za wcześnie, ale czy chcecie wierzyć czy nie, ogrzewanie w kościele już jest włączone! Fundusze, które 
zdołaliśmy uzyskać w czasie festiwalu dwa tygodnie temu nie zdołały jeszcze przynieść odsetek, a już kapitał powoli acz stale zostaje 
umniejszany. Dlaczego zaczynam ten niemiły temat? PONIEWAŻ NIEKTÓRZY Z PARAFIAN CHCĄ OGRZEWAĆ SLAVIC 
VILLAGE! Co przez to rozumiem?, zapytacie. No cóż, pewnie niektórzy z Was pamiętają o. Alkuina, który powtarzał to zdanie wciąż na 
nowo, aż do momentu, kiedy jego twarz stawała się sina. Wydaje się, że nadszedł czas, aby ktoś przejął pałeczkę po nim, po tym, jak o. 
Alkuina nie ma już wśród nas od kilku lat. Czy wciąż nie rozumiecie, do czego nawiązuję? Chodzi o zostawianie otwartych drzwi po 
opuszczeniu budynku kościoła!!!  
      Jak wielu z Was byłoby zachwyconych tym, że ktoś przyszedł do Waszego domu, ii wychodząc zostawił drzwi szeroko otwarte, 
podczas gdy kaloryfery odkręcone byłyby na całego, na myśl, że pieniądze za ogrzewanie domu płacone firmie dostarczającej gaz, 
byłyby używane na ogrzewanie atmosfery? Nie miałem pojęcia, że jest tak wielu ludzi z nadwyżkami finansowymi, którzy nie 
zastanawiają się zużywać nasze ciężko zarobione pieniądze, chyba że mają akcje w firmie gazowniczej. Jeśli tak, to ich motywy są jasne. 
        Proszę, zwracajcie uwagę na to, aby zamknąć drzwi po wejściu, a zwłaszcza po wyjściu z kościoła. Jeśli ktoś potrzebuje drzwi 
otwartych (np. używając wózka inwalidzkiego), proszę przytrzymać drzwi dla korzystających z wózka, ale proszę NIGDY nie zostawiać 
drzwi otwartych w czasie, kiedy w kościele jest włączone ogrzewanie. Jeśli w wyjątkowych sytuacjach ktoś musi używać stopek 
blokujących drzwi, proszę mieć na tyle kultury, aby je podnieść z powrotem po wyjściu, aby drzwi mogły się zamknąć. Prosimy usilnie, 
aby w ten sposób pomóc utrzymać ciepło w Bożym domu bez opróżniania banku. 



TOUCHING THE HEART 
      When I write these bulletin 
reflections, I almost always have 
some music playing on the 
computer.  In fact, I listen to more 
music on the computer than on the 
old stereo in my room.  It sounds 
strange, since only a few years ago 
the computer was a kind of luxury, 
and used only for work.   One of the 
things I enjoy is Internet radio.  
There is a music station in Chicago 

that has long been my favorite in the whole country.  It is 
geared for adults, its announcers are smart, and the station is 
independently owned, not part of a national chain.  Ever since I 
was ordained and moved out of Chicago, I really missed that 
station, looking forward to the few trips I’d make back home so 
I could tune them in.  Now that I can hear them any time on the 
Internet, I tune them in (I mean, log on) pretty often.  It feels for 
a while as if I’m back home, listening to the voices and music 
that remind me of a younger time in my life.  A simple radio 
station can transport me to a different place and time, returning 
me to fond though distant memories. 
     If a radio station can do that, how much more can a place 
like our beautiful church stir us, move us, and transport us?  
Not only is our church beautiful to the eye, it is also beautiful 
for the ear.  Sometimes there is a song from the choir, or a 
soloist’s heart-felt touch, or even a moment of stillness that 
catches me off guard.  Sometimes I get so caught up in the 
activity — yes, even in the Mass — that God has to almost hit 
me in the head and say, “Hey, listen to this!” 
     There are several CDs that have been recorded here, 
professional works that are sold in stores around the world.  
The first time I listened to one, several years ago, the first thing 
I noticed was the unique sound that our church adds to the 
overall recording.  In fact, the guitarist talked about the church 
as if it were part of the musical instrument itself.  Musicians 
from around the world, literally, are astounded at the acoustical 
clarity and liveliness of our church. 
     At the Shrine Church of Saint Stanislaus, we have been 
committed to the arts ever since the renovation eleven years 
ago.  It is almost impossible to count the number and types of 
concerts, operas, religious festivals, exhibitions, and other kinds 
of arts events we have hosted.  Last weekend, we were honored 
to be able to celebrate the 800th anniversary of the founding of 
the Franciscan Order by welcoming the Rose Ensemble, who 
brought forth a truly moving tribute to Saint Francis of Assisi 
using music and instruments from around the time of his life 
centuries ago.  The members of the Ensemble, which is based in 
Minnesota, were themselves moved in a powerful way by 
singing in our church.  The director said, “We have beautiful 
churches in Minnesota, too, but nothing like this!” 
     This weekend, we continue to host during the regular season 
of the City Music Orchestra, which plays several times a year 
here and offers professional classical music to our community 
FOR FREE.  These concerts regularly bring about 700 people 
and more, folks from all around northeast Ohio who always 
leave in awe of the great gift we have been entrusted with. 
     Would that more of us would enjoy it as much! 
                                                                                Fr. Michael 

PASTORAL MESSAGE                                       OCTOBER 18, PAŻDZIERNIKA 2009 

 Porada  
Głównym celem emigracji jest 

poszukiwanie bezpiecznego domu, w 
którym można żyć zgodnie z 
w ł a s n y m i  p o t r z e b a m i  i 
możliwościami. Takie założenie 
może prowadzić do przekonania, że 
społeczeństwo emigrantów składa 
się ze szczęśliwych ludzi, którzy są 
zajęci samorealizowaniem się i 
budowaniem świetlanej przyszłości 
dla swoich najb liższych.  I 
faktycznie, jeżeli poznacie Polonię w Cleveland w stanie Ohio 
w USA na jednym z polonijnych pikników, zobaczycie 
szczęśliwych ludzi bawiących się przy polskiej muzyce i 
dzielących się polskim jedzeniem. Na spotkaniu będą wszystkie 
generacje Polonii: babcia, która przyjechała z Rzeszowa, 
ojciec, który urodził się w Szkocji i syn, który urodził się w 
Cleveland. 

Wśród tego tłumu zobaczycie także mnie i księży z polskich 
kościołów. Dlaczego ustawiłem się w tak szacownym 
towarzystwie? Otóż jestem pracownikiem socjalnym i bardzo 
często spoglądam w tym samym kierunku, co księża: za 
kobietą, która przyszła z mężem, mimo że ten po pijanemu ją 
bije. Za młodym mężczyzną, który od czasu powrotu z wojny w 
Iraku nie może rozstać się z kolegami, pijąc i łobuzując z nimi. 
Za mężczyzną, którego… Księża znają ich ze spowiedzi, z 
płaczu kobiet i skarg ojców. Ja znam ich z wyroków sądowych i 
telefonów: „Czy może mi pan pomóc?” 

W Slavic Village, w centralnej dzielnicy polskiej w 
Cleveland, przy kościele św. Stanisława powstała organizacja 
pomocy dla Polonii. Szukamy pracy dla Polaków, udzielamy 
informacji, organizujemy wieczorki dla samotnych. Zgodnie z 
nazwą „Porada” staramy się poradzić sobie z każdym 
problemem, z którym ludzie do nas przychodzą. Moją 
zawodową specjalizacją jest praca z osobami uzależnionymi od 
alkoholu. Spodziewałem się, że właśnie ta specjalizacja przyda 
się w mojej pracy społecznej w „Poradzie”. I faktycznie, kilka 
osób przyszło do mnie, bo sąd odesłał ich na leczenie za jazdę 
po spożyciu alkoholu. Niestety, nie chodziło im o leczenie, ale 
o papierek, że zgłosili się na leczenie. W mojej pracy 
społecznej nie przewidywałem, że mógłbym udawać, że 
pomagam tym, którzy tej pomocy potrzebują. I właśnie wtedy 
usłyszałem: „Szkoda, że nie chcą pomocy, bo ich żonom na 
pewno ta pomoc by się przydała!” 

I tak powstał pomysł grupy dla kobiet, których mężowie 
uważają, że nie potrzebują pomocy. W warunkach prawie 
konspiracyjnych, w piwnicy, z wystawioną wartą i pod 
zmienionymi imionami spotkały się trzy pierwsze kobiety. (…) 

To początek artykułu autorstwa Ryszarda Romaniuka pt. „
Porada”, który ukazał się w dwumiesięczniku „Niebieska 
linia”.  

Cotygodniowe potkania tej grupy po dłuższej przerwie 
zostały podjęte na nowo w ostatni wtorek. Grupa spotyka się w 
każdy wtorek wieczorem. Ponieważ na razie „Porada” jest w 
trakcie przeprowadzki, w tym przejściowym okresie można 
nawiązać kontakt z „Poradą” za moim pośrednictwem. Można 
dzwonić na mój numer telefonu komórkowego: 216-538-307.   

o. Placyd 



    ST. STANISLAUS                                                                      CLEVELAND, OHIO 

Katechizacja dzieci - Program „Dobrego Pasterza” 
Pierwsza katecheza dla grupy dzieci w wieku 3-6 lat odbędzie się 18 października, zaś dla grupy dzieci grupy II 25 października. 

Gorąco zachęcamy, aby dać swojemu dziecku szansę nauki o Jezusie w radosnej, życzliwej atmosferze programu „Dobrego 
Pasterza” przy parafii św. Stanisława. Celem programu jest pomoc dzieciom w ukształtowaniu osobistej relacji z Jezusem przez 
lekturę Pismo św. i doświadczenie Liturgii Kościoła. Informacje oraz formularze rejestracji są w przedsionku kościoła.  

� Zajęcia w każdą niedzielę (11:00 a.m. - 1:00 p.m.) na drugim piętrze w budynku Social Center (wejście od strony parkingu). 
� Dzieci w wieku od 3 do 6 lat (poziom I) zaczynają rok katechetyczny 18 października. Początek 11:00, koniec 12:15 (tylko 

pierwsze spotkanie, następne będą się kończyć o 1:00 pm). 
� Dzieci w wieku 6 do 10 lat (poziom II) zaczynają zajęcia 25 października (11:00 - 1:00). 

     Otwarta jest rejestracja dla dzieci grupy I od 3 do 10 lat. Opłata wynosi 44 dol. za pierwsze dziecko, za drugie i następne jest 
zniżka. Możliwość stypendium. Przestrzeń jest ograniczona, prosimy o szybką rejestrację. Kontakt patrz wersja angielska. 

 
GOOD SHEPHERD FIRST DAY OF CLASS  —–  10/18 for Level 1, 10/25 for Level 2 

     Give your child or grandchild the opportunity to learn about Jesus in the loving, joyful environment of the Good Shepherd 
Catechesis at St. Stanislaus. The aim of the Good Shepherd program is to help children form a personal relationship with Jesus 
through scripture and the liturgy. Printed information and registration forms are in the vestibule of the church. 
-- Classes meet each Sunday (11:00 a.m. – 1:00 p.m.) on the third floor of St. Stan’s Social Center (entrance near the back from the 
parking lot).   
-- Children ages 3 to 6 (Level 1) will begin the school year on Sunday, October 18. Class starts at 11:00 and will end at 12:15 this 
first session only.   
 -- Children ages 6-10 (Level 2) will begin classes on October 25 (11:00–1:00). 
     Registration is open to children from 3 to 10 years old. Tuition for the program is $44.00 for the first child, with reduced rates for 
2nd and 3rd child. Scholarships are available. Space is limited, so register soon. 
     Contact Gloria Prevenslik (216-351-8712) or Jane Bobula (440-443-3900, ext. 105, jane.bobula@att.net) for further information. 
Go to www.cgsusa.org to learn more about the Good Shepherd program, which began in Rome in the 1950s, and is now taught 
around the world. The program is approved by the Cleveland Diocese. Please pray for everyone involved with what the children call 
“Jesus School.” 

THANK YOU to all who worked so hard for the 
Polish Festival!  So many helped with some 
aspect —— bakers, cooks, servers, setup and 
cleanup, games, basket makers, ticket sellers, etc.  
The last of the bills are coming in, and next week we 
should have a financial report.  So far, it looks like 
we will be able to heat the church this winter…   

To zdjęcie zostało zrobione tydzień temu, w sobotę, 10 
października. Grupa polonijna „Polish Dinner Circle” 
zaprosiła prezydenta Kwaśniewskiego na spotkanie w 
Shaker Hights. W rozmowie prywatnej prezydent dał się 
poznać jako pełen poczucia humoru człowiek o ujmującej 
osobowości. 

FESTIVAL GRATITUDE 

Polish Festival 
2009 
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R.C.I.A. to Begin October 18, 
10:00 AM in the All Purpose Room 

Pass the word to all adults who are interested in being baptized, 

BAPTISM PREPARATION CLASS 
      Before a family may schedule the celebration of the 
Sacrament of Baptism, parents must attend a class to prepare 
themselves.  Slavic Village parishes share this responsibility 
with each other.  The next class will be held at Immaculate 
Heart of Mary Church on Sunday, November 1, at 1:30 PM.  
Please call at 341-2734 if you plan to attend. 

INFANTS AND TODDLERS OF SLAVIC VILLAGE —  
      One extra item on your grocery list is all it would take to help 
feed the infants and Toddlers of Slavic Village who are less 
fortunate and in need of our help. Can you imagine the hundreds 
of jars of baby food or baby cereal if we all brought in JUST ONE 
JAR!! Can we give it a try? Your ONE JAR will also get you an 
entry into the drawing for October 25th for a coupon book worth 
hundreds of dollars to use around Cleveland and good until 
December 2010!  Help our kids—Please fill our baskets! 

HOSPITALITY SUNDAY 
Don't forget - Sunday, October 25th is Hospitality Sunday/
Health Sunday.  Even though flu shots have been added, this is 
still Hospitality Sunday.  Coffee, juice and assorted baked 
goods will be served in the all-purpose room of the school after 
Masses on Sunday. Whether you're planning to receive a flu 
shot or not, don't miss the opportunity to enjoy a sweet treat and 
spend some time getting to know your fellow parishoners.  

  

NIEDZIELA GOŚCINNOŚCI  
Proszę nie zapomnieć, że niedziela 25-go października jest 

niedzielą gościnności / niedzielą zdrowia. Nawet jeśli 
dodatkowo mamy szczepienie przeciwko grypie, niedziela 
gościnności ma pierwszorzędne znaczenie. Kawa, sok i 
pieczone smakołyki będą podawane w piwnicy szkolnej po 
Mszach w niedzielę. Czy planujecie otrzymać zastrzyk 
przeciwko grypie czy też nie, proszę nie zapomnieć skorzystać z 
naszej gościnności, aby zjeść jakiś słodki smakołyk i 
wykorzystać czas na pogłębienie znajomości z innymi 
parafianami.  

Rose Ensemble Concert 11.X.2009 

Last Sunday we were treated to a fabulous concert by the 
“Rose Ensemble” of Minneapolis.  Titled ”Il Poverello” the 
concert focused on the life and deeds of St. Francis of Assisi 
in honor of the 800th anniversary of the founding of the 
Franciscan Order. The concert featured great music connected 
to St. Francis, both vocal and instrumental, spanning over a 
few centuries.  

ST. STANS HISTORICAL FACT by Rob Jagelewski.  While 
doing construction work on the icon steps in the east transept of 
our church, Tim Riffle found a copy of the Cleveland Press 
dated, November 17, 1914. The newspaper was lodged in the 
steps under the Our Lady of Czestochowa icon. The screaming 
headline read, “Russian Shells Set Cracow Afire.” The news 
article comments on the Russian attack on Poland. Also in this 
issue was a note on activities by Cleveland City Council. These 
included suggesting better plans concerning city and amateur 
baseball clubs using City baseball diamonds, providing action 
preparatory to declaring the valley between Morgan Avenue 
and Regent Road near East 65 to be a nuisance and menace to 
health, and a new ordinance authorizing the Cleveland Electric 
Company to extend heat and hot water mains to certain 
downtown streets. 

DADS CLUB RAFFLE 
     The Saint Stanislaus Dads Club  is a holding its second 
Thanksgiving Gift Card Raffle now.  Tickets are 3 for $1, and 
we will give out 20—$25 gift cards from Dave’s Supermarket.  
The raffle will be held November 3 at the Dads Club meeting.  
See a Dads Club member or call Ron Grams at 216-581-1943. 

FR. WILLIAM SCHOLARSHIP REVERSE RAFFLE 
      The fifth annual Reverse Raffle will be held on Saturday, 
November 14TH at 6:00 P.M. in the Social Center. The raffle 
will benefit The Father William Gulas Scholarship Fund. 
Tickets are $35.00 and include dinner, beer, wine, pop & a 
chance to win $1500.00. Special drawing after the raffle for a 
37" LCD TV included with ticket purchase. For tickets or more 
information, please call Rick Sutich 216-883-4904, Denise 
Siemborski 216-398-5764, Frank Greczanik 216-441-0552 or 
John Heyink 216-341-2019. 

PRIESTHOOD SUNDAY  
      Catholics across the country will be celebrating Priesthood 
Sunday on October 25, 2009.  It is a day set aside to celebrate 
the importance of the gift of priesthood in the life of the 
Church and to pray that many of our young people will be 
inspired by the ministry and witness of our priests. We are 
especially fortunate to have five Franciscan Friars who 
faithfully serve us and on whom we can call in our times of 
need. We ask God's blessing on them and pray that His Spirit 
upholds them always in their service to us. 
      Speaking at the end of all weekend Masses will be Rob 
Ramser, a parishioner of Saint Stanislaus who is currently 
studying at the seminary for the Diocese of Cleveland.  Rob 
tells us he is the first seminarian from an urban parish in a very 
long time!  Originally a west-sider, Rob joined our parish 
several years ago and has made his church home here with us. 


